PRILOG C4
GARANCIJA – ZAJEDNIČKO OBEZBJEĐENJE


{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Izjava garanta<0}

Dolje potpisani (1)
............................................................................................................................................................................................................................................................................................
sa prebivalištem u (2) 
............................................................................................................................................................................................................................................................................................
solidarno garantuje, u carinskom organu obezbjeđenja 
............................................................................................................................................................................................................................................................................................
do maksimalnog iznosa od .............................................................................

za Evropsku Uniju (koja obuhvata Kralјevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Češku Republiku, Kralјevinu Dansku, Saveznu Republiku Njemačku, Republiku Estoniju, Irsku, Grčku Republiku, Kralјevinu Španiju, Francusku Republiku, Republiku Hrvatsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, Mađarsku, Republiku Maltu, Kralјevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Polјsku,  Republiku Portugal, Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovačku Republiku, Republiku Finsku, Kralјevinu Švedsku), i Gruziju, Republiku Island, Republiku Sjevernu Makedoniju, Kralјevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku Konfederaciju, Tursku Republiku, Ukrajinu,  Ujedinjeno Kralјevstvo Velike Britanije i Sjeverne Irske (3) (4), Kneževinu Andoru i Republiku San Marino(5), za svaki iznos za koji lice koje polaže ovo obezbjeđenje (6):

………………………………………………………………………………………………………

može biti ili može postati odgovorno gore navedenim državama za dug u vidu dažbina i drugih naknada(7) koje mogu nastati ili su nastale za robu koja je pokrivena carinskim postupcima navedenim u tački 1a i/ili tački 1b.

Najviši iznos obezbjeđenja se sastoji od iznosa od: 

………………………………………………………………………………………………………

a) 100/50/30 %(8) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i drugih naknada koje mogu nastati, koji je jednak zbiru iznosa iz tačke 1a,

i 

………………………………………………………………………………………………………


b) 100/30 % (8) dijela referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i drugih naknada koje mogu nastati, jednak zbiru iznosa navedenih u tački 1b.

1a. Iznosi koji čine dio referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje mogu nastati su sljedeći, za svaku od svrha navedenih u nastavku (9):

a) privremeni smještaj - …………………………………………………………………, 

b) tranzitni postupak Unije / zajednički tranzitni postupak - ………………………………,
c) postupak carinskog skladištenja - ………………………………………………………, 
d) postupak privremenog uvoza sa potpunim oslobođenjem od uvoznih dažbina - ………………………………………………………………………………………………….…., 
e) postupak aktivnog oplemenjivanja - …………………………………………………… , 
f) postupak za upotrebu u posebne svrhe - ……………………………………………………, 
g) ukoliko se ne primjenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - ……………………… . 

1b. Iznosi koji čine dio referentnog iznosa koji odgovara iznosu carinskog duga i, po potrebi, drugih dažbina koje su nastale su sljedeće, za svaku od svrha navedenih u nastavku(9):

a) stavlјanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji, bez odloženog plaćanja - ……………………………………………………………………………………….., 
b) stavlјanje u slobodan promet po redovnoj carinskoj deklaraciji sa odloženim plaćanjem - ………………………………………………………………………………………,
c) stavlјanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podnijeta u skladu sa članom 166. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog zakona Unije - ……………………………………................................, 
d) stavlјanje u slobodan promet po carinskoj deklaraciji koja je podnijeta u skladu sa članom 182. Uredbe (EU) 952/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 9. oktobra 2013. o utvrđivanju Carinskog zakona Unije - …………………………………………………………,
e) postupak privremenog uvoza sa djelimičnim oslobođenjem od uvoznih dažbina - …………………………………………………………………………………………………….,
f) postupak za  upotrebu u posebne svrhe - ……………………………………………….(10) 
g) [bookmark: page114]ako se ne primjenjuje ništa od navedenog – navesti vrstu postupka - ……………………………. . 

2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and temporary storage, that the situation of goods has been regularised.<}100{> Dolje potpisano lice se obavezuje da plati na prvi pisani zahtjev nadležnih organa država iz tačke 1. najkasnije 30 dana od dana podnošenja zahtjeva traženi iznos do prethodno navedenog najvećeg iznosa, osim ako to lice ili bilo koje drugo zainteresovano lice, prije isteka tog roka, ne dokaže nadležnim organima da je okončan predmetni postupak, osim postupka upotrebe u posebne svrhe, da je carinski nadzor robe za upotrebu u posebne svrhe ili privremeni smještaj propisno završen, odnosno, u slučaju postupaka koji nisu posebni postupci i privremeni smještaj, da je situacija s robom regulisana. <0}

{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Nadležni organi, na zahtjeve dolje potpisanog lica i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, mogu da produže rok od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za plaćanje, u kome je to ili drugo lice dužno da plate tražene iznose.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Troškovi nastali kao rezultat odobrenja ovog dodatnog perioda, a naročito svaka kamata, moraju se obračunavati tako da iznos bude ekvivalentan onom koji bi bio naplaćen pod sličnim okolnostima na tržištu novca ili finansijskom tržištu u predmetnoj državi.


Ovaj iznos se ne može umanjiti za iznos koji je već plaćen pod po osnovu ove garancije, osim ako se od dolje potpisanog zatraži da plati dug koji se pojavi u toku carinskog postupka koji je započet prije prijema prethodnog zahtjeva ili u roku od 30 dana poslije toga.<0}

3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ova garancija važi od dana kada je odobri carinski organ obezbjeđenja.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Dolje potpisano lice ostaje odgovorno za plaćanje svakog duga nastalog u toku carinskog postupka na osnovu ove garancije i koji je započet prije stupanja na snagu opoziva ili ukidanja obezbjeđenja, čak i ako je zahtjev za naplatu podnijet poslije tog datuma.

4. Za potrebe ove garancije, potpisnik navodi svoju adresu za dostavu (11) svakoj od ostalih država navedenih u tački 1. kao:


	Država
	Prezime i ime,  ili naziv firme, i puna adresa

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




Dolje potpisano lice potvrđuje da prihvata kao uredno dostavlјeni svi dopisi i obavještenja, kao i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom garancijom, upućeni ili izvršeni u pisanom obliku na jednu od njegovih adresa za dostavlјanje.

Dolje potpisano lice priznaje nadležnost sudova u mjestima gdje je službena adresa tog lica za dostavlјanje.

Dolje potpisano lice se obavezuje da neće mijenjati adresu za dostavlјanje ili, ako mora da promijeni jednu ili više tih adresa, da će o tome unaprijed obavijestiti carinski organ obezbjeđenja.

Sačinjeno u………………………………dana…………………………………
(Potpis)(12)

{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}99{>Odobrenje carinskog organa obezbjeđenja<0}
{0>Office of guarantee …<}100{>Carinski organ obezbjeđenja ..................................................................................
………………………………………………………………………………………………………


Obaveza garanta prihvaćena dana……………………………………………………………
………………………………………………………………………………………….…………….

                                                        (Pečat i potpis)
[bookmark: _GoBack]
	


Napomene:
(1) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta
(2) Puna adresa
(3) Na osnovu Protokola o Irskoj / Sjevernoj Irskoj uz Sporazum o povlačenju Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne Irske iz Evropske unije i Europske zajednice za atomsku energiju, Sjevernu Irsku za potrebe ovog obezbjeđenja treba smatrati dijelom Europske unije. Stoga garant sa sjedištem na carinskom području Evropske unije navodi adresu za dostavu ili imenuje zastupnika u Sjevernoj Irskoj ako se u njoj može koristiti obezbjeđenja. Međutim, ako obezbjeđenje u kontekstu zajedničkog tranzita postane važeće u Evropskoj uniji i Ujedinjenom Kraljevstvu, jedinstvena adresa za dostavu ili imenovani zastupnik u Ujedinjenom Kraljevstvu može obuhvatati sve djelove Ujedinjenog Kraljevstva, uključujući Sjevernu Irsku.
(4) Precrtati nazive država na čijoj teritoriji nije moguće koristiti obezbjeđenja 
 (5) Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primjenjuje se samo na tranzitne postupke Unije
 (6) Prezime i ime ili naziv privrednog subjekta i puna adresa lica koje polaže obezbjeđenje
 (7) Primjenjuje se u pogledu drugih dažbina koje se plaćaju u vezi sa uvozom ili izvozom robe ako se obezbjeđenje koristi za stavlјanje robe u postupak tranzita Unije ili zajednički tranzitni postupak ili se može koristiti u više država članica ili ugovornih strana
 (8) Precrtati ako se ne primjenjuje
(9) Postupci koji nisu zajednički tranzitni postupak primjenjuju se samo u Uniji
(10) Za iznose prijavljene u carinskoj deklaraciji za postupak upotrebe u posebne svrhe. 
(11) Ako u zakonu države ne postoji odredba za adresu za dostavlјanje, garant u toj državi imenuje zastupnika koji je ovlašćen da prima sva saopštenja upućena njemu, a potvrda iz podstava 2. i garancija iz podstava 4. tačke 4. sastavlјaju se na način dat u tim podstavovima. Sudovi u mjestima u kojima se nalaze adrese za dostavlјanje garanta ili njegovih zastupnika imaju nadležnost u sporovima koji se odnose na ovo obezbjeđenje. 
(12) Lice koje potpisuje dokument, mora prije svog potpisa, rukom upisati sljedeće:<0} {0>‘Guarantee for the amount of …’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Obezbjeđenje za iznos od ………….…” (iznos se upisuje slovima).

